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-> Laadimisseade
-> Duoribad 
-> Miniriba 
-> Kehariba 
-> Juhend 
-> Prillid 

Lugege käesolevat juhendit, et mõista, kuidas seadet õigesti ja
ohutult kasutada. 

Ohutuid ja kliiniliselt tõestatud valguse lainepikkuseid
kasutades jäljendab FlexBeam® päikesetõusu ja -loojangu
loomulikku jõudu, andes teie kehale võimaluse ennast
taastada. Meie teaduslikult väljatöötatud programmid
võimaldavad valida punase valguse, infrapunavalguse või
nende mõlema kombinatsiooni vahel, mis võib pakkuda
järgnevat: 

Vereringe

taaselus-

tamine 

Naha 
ne oorendamin

Valu 
leeven- 
damine 

Põletiku

vähendamine 

Soorituse

parandamine 

 
Tarvikud 



FlexBeam® on taastusravi seade, mis on loodud kiirgama punast
valgust ja infrapuna-/lähi-infrapunavalgust fototeraapiaks, et
kiirendada naha/limaskesta kudede paranemist ja/või leevendada
luu- ja lihaskonna sümptomeid (nt valu, spasm, jäikus) rakkude
metabolismi muutmise ja/või verevoolu parandamise kaudu. Seade
on mõeldud koduseks 
kasutamiseks!
 
FlexBeam® ei ole 
mõeldud kasutamiseks imikute või väikelaste poolt. Üle 12-
aastased lapsed tohivad seda kasutada ainult täiskasvanu 
järelevalve all. Täiendava teabe jaoks FlexBeam®-i õige 
kasutamise kohta pöörduge Baltikumi ametliku Recharge Health

esindaja poole Luxsanat OÜ

info@flexbeam.eu

või pidage nõu tervishoiuteenuse osutajaga. 

Kasutusjuhend

P1 unase/infrapunavalgusega fototeraapia seade kirjeldatuna GMDN -
koodiga 
65723. 



 
Vastunäidustused 

• Ärge kasutage pahaloomuliste ja muude kasvajate
korral. 

• Ärge kasutage lahtiste veritsevate haavade korral. 

Recharge Health on ISO 13485:2016
tunnustusega ettevõte. 

• FlexBeam®-i ohutu kasutamine on kasutaja esmane vastutus.
Kui FlexBeam® näib valesti töötavat, lõpetage kohe kasutamine ja
võtke ühendust R. P
alun järgige selles juhendis esitatud juhiseid ja 
kasutage FlexBeam®-i ainult ettenähtud otstarbel. 

• Põletused: FlexBeam® ei põhjusta nahapõletust. See on 
tingitud sellest, et FlexBeam®-i terapeutiline toime on 
tingitud valgusest, mitte soojusest. Teatud naha äärmise 
tundlikkuse juhtudel võib esineda punetus või villid. 
Sellistel juhtudel peatage kohe FlexBeam®-i kasutamine 
ja edasiste nõuannete saamiseks pidage nõu oma arstiga. 
Sellist tüüpi reaktsiooni ilmnemisel võtke ühendust ka 
Recharge Health’i klienditoega. 
• FlexBeam® ei ole mõeldud kasutamiseks silmade, näo või 
pea piirkonnas. Vältige otse valgusdioodidesse vaatamist 

 Hoiatused 



ja selle kasutamist silmadele lähemal kui 30 cm. Kiirgab

võimast nähtamatut infrapunavalgust. 

• Kasutage komplekti kuuluvaid kaitseprille juhtudel, kui 
põgenenud valgus otse silma paistab. 
• Ärge kasutage seda rinnakoe, kilpnäärme ja munandite 
peal. FlexBeam® ei ole ette nähtud endokriinsete haiguste 
raviks. 
• FlexBeam®-i rasedus- või sünnitusaegse kasutamise ohutust 
ei ole kindlaks tehtud. 

• Hügieeni tagamiseks ärge asetage otse lahtisele haavale. 

• Hoiduge FlexBeam®-i veenilaiendite, flebiidi ja 
tromboflebiidiga piirkondadel pingul kandmisest. Seda 
saab kasutada selle piirkonna kohal, kui see ei puutu 
nahaga kokku. 

• Ärge kasutage FlexBeam®-i märjal nahal. Ärge kastke 
FlexBeam®-i vette ega kasutage kohtades, kus on võimalik 
kokkupuude veega, näiteks vannis. 
• Vältige vedelike FlexBeam®-ile lekkimist. Lõpetage 
kasutamine, kui see on vedelikku sukeldatud. 

• Äärmuslik kuumus ja külm võivad mõjutada FlexBeam®-i 
toimimist. 
• Nahaärritus, verevalumid, kontaktpõletused, pearinglus, 
iiveldus ja peavalud on haruldased, kuid võimalikud 
kõrvaltoimed. 

• Sobib võrgu toitepingele 90-265V. 



• FlexBeam® sisaldab räni ja plastikut, mis puutuvad kasutamise
ajal nahaga kokku. Ärge kasutage seda, kui teil esineb nende
materjalide suhtes allergia või 
reaktsioon. 

• Laadimiskaabel kujutab endast kägistamisohtu. Hoida 
nõuetekohaselt, kui seda ei kasutata. 
• Ärge kasutage oma laadijat ega muid lisaseadmeid, 
mida ei ole kasutusjuhendis kirjeldatud, ärge ühendage 
seadet ühegi muu seadmega, mida ei ole 
kasutusjuhendis kirjeldatud ning ärge seadet mingil 
viisil muutke. 
• Ärge FlexBeam®-i mingil viisil muutke. 

• Ärge jätke FlexBeam®-i ühtegi osa keemiliste lahustite või 
tugevatoimeliste puhastusvedelike kätte. Järgige selles 
juhendis toodud puhastusjuhiseid. 
•  Ärge katke ega ummistage seadme õhuavasid,  kuna see võib
põhjustada FlexBeam®-i ülekuumenemise ja tuua 
kaasa automaatse väljalülitumise. 

• FlexBeam® ei ole kasutaja poolt hooldatav. Ärge kunagi 
proovige selle seadme korpust avada. Korpuse avamine 
tühistab tootjagarantii. 

• Kasutage ainult komplekti kuuluvat Recharge Health’i 
toiteadapterit mudelinumbriga YL361-1502400V. 



• FlexBeam®-i tohib kasutada ainult tootja heakskiidetud 
tarvikutega. 

• Kui seade ei toimi korralikult või tundub olevat vigane, võtke

ühendust ettevõttega Baltikumi ametliku Recharge Health esindaja

poole Avatar Treasury OÜ info@flexbeam.ee

• Enne FlexBeam®-i kasutamist pidage nõu oma arstiga, kui teil
on palavik, äge põletik, vereringehäire, 
valgustundlikkus, tuimestatud või desensibiliseeritud 
kehapiirkonnad. 
• Olge ettevaatlik ravimeid tarvitades. Kahtluse korral 
pidage nõu oma tervishoiutöötajaga. Laske 3-5 päeva 
mööduda pärast valgustundlike ravimite/toidulisandite või 
suurte kortikosteroidide annuste võtmist. Kui teil on 
kahtluseid, pidage nõu arstiga. 

• Valgustundlikkuse esinemisel vähendage 
kokkupuuteaega. 

• Olge ettevaatlik FlexBeam®-i kandmisel paistes, nakatunud 
või põletikulistele kohtadele, kuna see võib tuua kaasa 
sümptomite halvenemise. Täiendavate nõuannete saamiseks 
pidage nõu oma arstiga. 
• Olge ettevaatlik FlexBeam®-i kasutamisel, kui teil on või võib 
olla südamehaigus. 
• Olge ettevaatlik FlexBeam®-i kasutamisel, kui teil on 

 Ettevaatusabinõud 



epilepsia. 

• Olge ettevaatlik, kui kasutate seadet tumedal 
pigmenteerunud nahal: vähendage kokkupuuteaega ühes 
kohas kuni 10 minutini. 

• Olge ettevaatlik seadme tätoveeringute kohal 
kasutamisel. Vähendage kokkupuuteaega (kuni tunnete 
kuumust) või kasutage tätoveeritud piirkonnas programmi 
3 asemel programmi 2. Võimalusel vältige FlexBeam®-i 
asetamist hiljuti tätoveeritud naha kohale või ulatusliku 
tumeda tindi sisaldusega tätoveeringutele. 
• Olge ettevaatlik, kui kasutate FlexBeam®-i diagnoosimata 
nahahaiguste korral. Kui te ei ole kindel, pidage nõu oma 
arstiga. 

• Olge ettevaatlik, kui kasutate FlexBeam®-i proteeside või 
implantaatide kohal. Kui te ei ole kindel, pidage nõu oma 
arstiga. 

• Kui täheldate seadme ebatavalist käitumist, eriti kui 
selline käitumine on katkendlik ja seotud läheduses asuva 
raadio- või telesaatja, mobiiltelefoni või elektrokirurgiliste 
seadmete kasutamisega, võib see viidata 
elektromagnetilisele interferentsile. Sellise käitumise 
ilmnedes peaksite proovima häirivat seadet sellest 
seadmest kaugemale viia. 

• Flexbeam on loodud teie ohutust silmas pidades ja lülitub
automaatselt välja, kui temperatuur on ohutuspiirist 



tunduvalt madalam. Kui märkate iga tsükli lõppedes seda, 
et seadme temperatuur on tavapärasest kõrgem, siis palume teil
FlexBeam®-i kasutamine lõpetada. Enne 
järgmist kasutuskorda laske sellel jahtuda 10-20 minutit. 
• Ärge laadige oma FlexBeam®-i üle. 
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Definitsioonid 

Laadimispesa 

Sisse- väljalülitamine
Sisselülitamiseks hoidke 2
Programmi valimine 
1: Nahk ja pind 
2: Lihased ja koed 
3: Süvakude ja liigesed 
Peata/jätka 
Saate peatatud olekus 
programme muuta 

Akutase 
Madal: 3 põksu ja
vilkuv tuli Pooltäis: 2
põksu 
Täis: 1 põks 

Kasutamine: FlexBeam®-i asetamine kindlale kehapiirkonnale. 

Tsükkel: Piisav valgusstimulatsioon juba ühe 10-minutilise

FlexBeam®- i seansiga.

Programm: Tsükli jooksul automatiseeritud valguse 
lainepikkuste, sageduste ja võimsuse 
võimsusmodulatsioonide edastamine. Iga programm 
tagab erineva valguse läbitungimise astme. 

Funktsioonide ülevaade



Oluline: Ärge kunagi vaadake LED-tuledesse ega kasutage
FlexBeam®-i silmadest lähemal kui 30 cm. 

 FlexBeam®-i positsioneerimine 

Asetage FlexBeam® soovitud kohale, kinnitades see vajadusel
komplekti kuuluvate ribadega. Kasutage FlexBeam®-i alati otse
nahal, eemaldades kõik riided. Valgus ei tungi riietest läbi ja
kuur on selliselt ebatõhus. Saate FlexBeam®-i keha külge
kinnitada komplekti kuuluvate ribadega. Nende ribade
kasutamise juhised leiate veebist ja lühijuhendist. 

Enne FlexBeam®-i esmakordset kasutamist veenduge, et see on
täielikult laetud. Sisestage komplekti kuuluv toitejuhe oma
FlexBeam®-i liidesemooduli toitepessa. Selle laadimiseks kulub
umbes kaks tundi. 

FlexBeam®-i kasutamine 



Seade kiirgab võimast nähtamatut infrapunavalgust.

Programmi valimine 

Lülitage FlexBeam® sisse ja valige programm: 

 Millal FlexBeam®-i kasutada 

Parimate tulemuste saavutamiseks kasutage üks kord päevas või
kuni neli korda päevas erinevatel kehapiirkondadel. FlexBeam® on
loodud pakkuma iga programmitsükli jaoks optimaalset
valgusannust, et käivitada teie keha isetervenemise reaktsioon. 

FlexBeam®-i ühele kehaosale: kasutage ainult 
ühte p (tavaliselt on see piisav optimaalse 
stimulatsiooniannuse saavutamiseks). Ärge üle kasutage. 

Iga programm on ajastatud 10-minutilise tsüklina. Lõpetamise
järel esitab teie FlexBeam® heli ja teeb pausi, et võimaldada teise
programmi valimist. Kui seda ei kasutata, lülitub see
automaatselt VÄLJA. 

1.Nahk ja pind 2. Lihased ja kude 3.Süvakude ja liigesed 
Peamiselt


punane valgus. 
Kombineeritud

punane/infrapuna
valgus, et jõuda

naha alla. 

Võimas

infrapunavalgus


tungib sügavamale
kehasse.



• Kui aku on väga tühi, vilgub kollane tuli ühe minuti,
seejärel lülitub FlexBeam® automaatselt välja. 

• Kui ilmneb tõrge, vilguvad järjestikku SEES/VÄLJA-nupu 
ümber olevad märgutuled. Lülitage seade välja, oodake 
mõni minut, seejärel lülitage see uuesti sisse. Kui 
probleem püsib, võtke ühendust Recharge Health’i või oma 
FlexBeam®-i edasimüüjaga. 

Kui kasutate FlexBeam®-i mitmel kehaosal: kandke ühe päeva
jooksul kaks kuni kolm või kuni neli 10-minutilist tsüklit
erinevatele kehapiirkondadele. Valgusel on kehas kumulatiivne
toime. Igapäevasel kasutamisel tehke aeg-ajalt pause. Ärge üle
kasutage. Ärge kandke kaks korda samasse kohta. 

Täiendavate juhiste saamiseks pöörduge oma isikliku juhendi 
või meie kasutajatoe veebisaidi või meie kasutajatoe 
meeskonna poole veebis aadressil: 

Märgutuled 



Aku 

• FlexBeam® on mõeldud pidevaks kasutamiseks. 
Seadet saab kasutada laadimise ajal. Laadimisaeg tühjast 
olekust täislaadimiseni on 2 tundi. 

• FlexBeam®-i saab võtta kaasa lennukisse, käsipagasis või 
äraantavas pagasis. 
• Ärge üritage laetavaid liitiumioonakusid vahetada. 
See võib kaasa tuua ohu tekkimise. Aku on vahetatav, kuid 
seda tohib vahetada ainult volitatud teeninduspersonal. 
Saadaval on akukomplekti vahetus. Tüüpiline liitiumioonaku 
kasutusiga = 600+ laadimistsüklit = 9000 rakendust. 

• FlexBeam®-i kasutusiga on 5 aastat. Aku vahetamine võib olla
vajalik 2,5 aasta pärast; vastavalt on FlexBeam®-i säilivusaeg
ligikaudu 2 aastat. Aku vahetamiseks võtke ühendust 

• FlexBeam®-i tuleb hoida komplekti kuuluvas karbis, kui seda ei
kasutata, et vältida tolmu ja prahi seadmesse sattumist.

Üldine seadmehooldus 

 
Kasutusaeg 

 
Hoiustamine ja puhastamine 



• Puhastage/desinfitseerige oma FlexBeam®-i, kui toide on välja
lülitatud. FlexBeam®-i kontaktpinda on soovitatav
puhastada/desinfitseerida 70% isopropüülalkoholi sisaldavate
salvrätikutega pärast igat hooldust või enne selle kasutamist teisel
kasutajal/patsiendil. Ülejäänud osa seadmest saab 
määrdumise korral puhastada niiske lapiga. 

• Teiste puhastus-/desinfitseerimislahuste (nt söövitava 
toimega aine, etüülalkohol ja/või ammooniumkloriid) 
kasutamine võib plastkorpust kahjustada või pragundada. 
Ärge kunagi pihustage puhastusvahendeid otse seadmele. 
• Heakskiitmata puhastusvahendite kasutamine toob kaasa 
tootjagarantii tühisuse. 

Kaheaastane (2-aastane) garantii katab kõik tootmis- ja
materjalidefektid, mis garantiiaja jooksul tavapärase 
kasutamise korral ilmnevad. 
Recharge Health (ettevõte) parandab või asendab tasuta toote või
toote osad, mis tavapärasel kasutamise ja hoolduse korral on
ebaõige materjali või töötlemise tõttu defektsed. Käesolev
garantii ei hõlma tarvikuid ega kulutarvikuid. Välistatud on
järgmised esemed: kandekotid, reisikotid, 
keharihmad, kaitseprillid jne. 

Selle teeninduse kasutamiseks peate esmalt võtma meiega 
ühendust e-posti teel aadressil support@recharge.health või 

Teenindus ja kaheaastane piiratud garantii 

mailto:support@recharge.health
mailto:support@recharge.health
mailto:support@recharge.health


meie veebisaidi kasutajatoe portaali kaudu, et tuvastada probleem
ja leida sobivaim lahendus. Pange tähele, et garantiiteeninduse
taotluse menetlemiseks antakse teile meie teenindusmeeskonna
poolt juhis teostada mitu tõrkelahenduse ülesannet. 



Me parandame või asendame toote tasuta. Kui tõrkelahenduse 
ülesanded on teostatud ja meie teenindusmeeskond on 
tuvastanud, et tõrge on garantiiga kaetud, korraldame selle, et 
meie kuller tuleks tootele järele või alternatiivselt otsustame teile 
saata asendusüksuse. 

Esimese 30 päeva jooksul pärast ostukuupäeva katab 
ettevõte kõik saatmiskulud. Pärast 30 päeva möödumist 
ostukuupäevast vastutab klient kõikide saatmiskulude eest. Kõigi

Recharge Health’i toodete garantiiaeg algab 
ostukuupäevast. Asendustootele või tooteosale kehtib 
originaaltoote ülejäänud garantii. Piiratud garantiid ei saa üle 
anda. 
Garantii kehtib ainult meie kaupluses ostjana või 
saadetise saajana registreeritud isikute jaoks. Ettevõte 
jätab endale õiguse nõuda ostutõendit enne 
garantiiteenuste pakkumist. 
Meie tooted ei ole kasutaja poolt hooldatavad. Ärge avage 
neid ega ühelgi viisil muutke valmistooteid, kuna see toob 



ETTEVÕTE EI VASTUTA ÜHELGI JUHUL TOODETE DEFEKTIDE
EEST, MIS TULENEVAD REGULAARSEST KULUMISEST VÕI
TAHTLIKUST 

kaasa tootjagarantii tühisuse. Kõik hoiatused, ettevaatusabinõud
ja kasutusjuhendis sisalduvad juhised on järgimiseks
kohustuslikud, et tagada täielik garantii 
kehtivus. 

Piiratud garantii ei kata toote kahjustusi või tõrkeid, mis 
on põhjustatud hooletusest (nagu kriimustused, praod, 
kukkumised, vette kastmine jne), ebaõigest hooldusest 
või toote muutmisest; looduslikel põhjustel tekkinud 
kahjustustest nagu äikese, üleujutuse, vihma või muude 
loodusõnnetuste põhjustatud kahjustused; toote vargus 
või kadumine. 

Kõik kaudsed garantiid, sealhulgas, kuid mitte ainult, garantiid 
turustatavuse ja konkreetseks otstarbeks sobivuse kohta on 
piiratud kehtiva garantiiperioodi kestusega. 
Mõned jurisdiktsioonid ei luba kaudse garantii kestuse 
piiramist, seega ei pruugi ülaltoodud piirang teie puhul 
kehtida. 

Kui olete ostnud oma FlexBeam®-i kolmandast isikust
edasimüüjalt (kõikjal, välja arvatud meie ametlik veebisait:
www.recharge.health), teostab kõik toodete tagastamised,
parandamised või uuendamised eranditult edasimüüja.
Baltikumi ametlik Recharge Health esindaja Luxsanat OÜ
Info@flexbeam.eu

 

Tagastamine 
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http://www.recharge.health/
http://www.recharge.health/
http://www.recharge.health/
http://www.recharge.health/


KAHJUSTAMISEST, HOOLETUSEST, EBANORMAALSETEST
TÖÖTINGIMUSTEST, TOOTE KIRJALIKE JUHENDMATERJALIDE
(KIIRJUHEND, TEIE ISIKLIK JUHEND JA KASUTUSJUHEND)
MITTEJÄRGIMISEST, VÄÄRKASUTAMISEST VÕI TOODETE
MUUTMISEST VÕI PARANDAMISEST ETTEVÕTTE HEAKSKIIDUTA VÕI
TEIE VÕI KOLMANDA ISIKU MUUST TEOST VÕI 
TEGEVUSETUSEST. 

GARANTII MISTAHES RIKKUMISE KORRAL ON MEIE VASTUTUS 
PIIRATUD PARANDAMISE VÕI, KUI SEE EI OLE PRAKTILINE, 
VASTAVA(TE) TOOTE(TOODETE) ASENDAMIESGA. ME EI VASTUTA 
ÜHELGI JUHUL TOOTE(TOODETE) EEST MAKSTUD SUMMADE EEST. 
ETTEVÕTE EI VASTUTA TEIE (KLIENDI) EGA KOLMANDA ISIKU 
EEST KAUDSETE, ERILISTE, JUHUSLIKE VÕI TINGITUD 
KAHJUDE EEST, MIS ON TINGITUD SELGESÕNALISE VÕI 
VIIDATUD GARANTII VÕI TINGIMUSE RIKKUMISEST VÕI ETTE 
NÄHTUD MÕNE ÕIGUSTEOORIAGA, SEALHULGAS, KUID MITTE 
AINULT HÕLMAB SEE KASUTUSE, KÄIBE, OODATAVA KASUMI, 
ÄRIVÕIMALUSE, HEATAHTE JA MAINE KAOTAMIST. 

ETTEVÕTTE VASTUTUS EI ÜLETA MITTE ÜHELGI JUHUL TEIE 
POOLT TEGELIKULT DEFEKTSE TOOTE EEST TASUTUD SUMMAT. 
MÕNED JURISDIKTSIOONID EI LUBA ERILISE, KAUDSE, JUHUSLIKU 
VÕI TINGITUD KAHJU PIIRANGUT, SEE TÄHENDAB, ET 
EELMAINITUD PIIRANG VÕI VÄLISTUS EI PRUUGI TEIE SUHTES 
KEHTIDA. EELMAINITUD PIIRANGUD EI KEHTI SURMA VÕI 
ISIKUKAHJU, SEADUSJÄRGSE TAHTLIKU JA RASKEST 
LOHAKUSEST TINGITUD TEGUDE JA/VÕI TEGEVUSETUSE KORRAL
A.eg-ajalt Recharge Health uuendab seda garantiid. Garantii 

uusima versiooniga tutvumiseks külastage veebisaiti. 



Toote spetsifikatsioonid 

Aku 

Kaal


Korpus


Jahutus


Ohutus


Tarvikud 

Vastavus 

Konfiguratsioon 

Meditsiiniseadm
e klass 

Lainepikkus 

Toiteallikas 

Max väljund 
Optilise võimsuse 
tihedus


Sagedusmodulatsioon


Rakendusprogrammid

Rakendusaeg


Nupuliides 

100mW/cm2 IR, 50mW/cm2 punane 

0,775kg (1,6kg koos pakendiga) 

ABS-PC plastikust ja silikoonist ühendusrihm 

Aktiivne jahutus ventilaatoriga 

Ületempreatuuri/ülevoolu automaatse väljalülitamise 
funktsioon 
Laadimisseade, miniriba, kehariba, duoribad, 
kaitseprillid 
FlexBeam® on II klassi FDA-välistusega meditsiiniseade 

3 valgustijalga, 2 infrapuna- ja üks punase valguse LED
igal jalal 
6 x 810-820nm, 3 x 625-635nm 

90-265V AC sisendtoiteallikas 15V, 2,5A väljundiga 

Impulss 0-100% töötsükli vahel 

3 eelseadistatud programmi 

10 minutit tsükli kohta 

3 nuppu – sees/väljas, programmi valik, esitus/paus

Laaditav liitiumioonaku eraldi akupesas 

IEC: 60601-1 (Ed 3.1); IEC: 60601-1-2:2020 , IEC:

60601-1-11:2015, IEC:62366-1:2015, ISO:10993:2018, IEC
60601-2-57:2011, IEC 62304:2006 



See seade on RoHS3-ühilduv ja toote sees ei ole mürgiseid

kemikaale. See seade sisaldab liitiumi, tulekahju korral kasutage

ABC- või BC-tüüpi tulekustutit. Kui FlexBeam® on jõudnud

kasutusea lõppu, ärge utiliseerige seda tavajäätmena, viige see e-
jäätmete taaskasutusse. 

Tehniline kirjeldus on võimalik saada Recharge Health’i või volitatud
edasimüüja poole pöördudes. Lubatud keskkonnatingimused,

sealhulgas hoiundamine ja transport: 

Temperatuur: 0-32oC | Niiskus: 10-90% 

HOIATUS: Seda seadet ei ole lubatud muuta, välja arvatud 
kvalifitseeritud teeninduspersonali poolt. Juhised laetavate 
akude vahetamise kohta (ainult kvalifitseeritud 
teeninduspersonalile) on võimalik saada hendust võttes. 
Recharge Health teeb soovi korral kättesaadavaks 
elektriskeemid, osade loendid, kirjeldused,
 kalibreerimisjuhised 
või muu teabe, mida volitatud teeninduspersonal osade 
parandamiseks vajab. Toitevõrgust eraldamine toimub 
eemaldatava painduva toitejuhtme abil. 

 
Tehniline kirjeldus 

Keskkonnakaitse 



Telefon: +66 649 989 836 
Veeb: www.recharge.health 
E-post: support@recharge.health 

Recharge Co. Ltd 
58/4 Moo 7, T. Padaet, A.
Mueang, Chiangmai 50100, Tai 

Võtke ühendust Baltikumi ametliku
esindajaga Luxsanat OÜ.



Telefon: +372 503 6070
Veeb: www.flexbeam.eu
E-post: info@flexbeam.eu

Recharge 

Kui vajate FlexBeam®-i seadistamisel või hooldamisel abi.

Health

Recharge® ja FlexBeam® on ettevõtte Recharge Health AS t
ütarettevõtte Recharge Company Limited registreeritud
kaubamärgid.© 2022 Recharge Co. Ltd. Kõik õigused reserveeritud. 

Tootja kontaktandmed 
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